[bookmark: OLE_LINK5]XaliJ (Gulf): Indo-European (Iranian) OR Semitic (Arabic)?

Ancient Iran endured a series of invasions by various nations, which devastated its rich literary heritage. The final and most transformative invasion was conducted by the Arabs, who not only supplanted the native language with Arabic but also obliterated countless texts. Tragically, only a handful of works—primarily those with religious significance—managed to survive the onslaught, leaving a profound gap in the preservation of Iran's cultural history. Before the rise of Islam and the establishment of Iranian empires, Persian words were already present in the Arabic vocabulary. Conversely, with the dominance of the Arabs, Arabic words began to be incorporated into Persian as well. Additionally, during the Islamic period, a number of Persian words were adopted into Arabic, adapting to the derivation and inflection of the Arabic language. 
The term "Xalij or Gulf" has appeared in Arabic texts and dictionaries since the Islamic period. To understand its usage, we should first refer to early Islamic sources, particularly the Quran. Notably, the word "Gulf" is not mentioned in the Quran; instead, the term used is "Bahr," which means "sea," "large river," or "a vast volume of water." To truly understand the historical context and usage of this word, we can look to the esteemed Arab poet Tamim bin Ubi bin Muqbil Ajlani (70 AH, 690 AD). In his influential collection, *Diwan Muqbil*, he explicitly mentions the Gulf, providing valuable insight into the term's significance in early Arabic literature. This reference underscores the importance of examining literary sources to grasp the depth and continuity of language throughout history:
وباتَ یُغَنَی فِی الخَلِیج کَاَنَهُ
‘And he began to sing in the bay as if’
کُمَیتٌ مُدَمًی ناصِع الَلون اَقرَحُ
‘Bloody, bright and scarred’
In the book *Al-Jim*, authored by Abu Amr Ishaq ibn Marar Shaybani, a notable Kufic poet and writer from the 2nd century AH (718-821 AD), the term "Khaij" is strikingly highlighted. It appears in the phrase "بلكُلُجِ المُحَمَلهِ الثَقال," where "BalXalij" is utilized in its plural form, emphasizing its significance. Moreover, the evocative phrase "مطل الخليج َنأغْت فيه الرِّيه" translates to "like a Gulf from which the wind has blown," illustrating the profound imagery Shaybani masterfully employs. The fourth-century Arab scholar and linguist Abu Mansur Muhammad ibn Mansur al-Azhari highlighted the term "Xalij" in his influential book "Mu’jam al-Tahdhib al-Lughah". He articulated it with the phrase وَالَلِيجُ نَهَرُ فِي شِكً مِنَ النَهَرِ الأَعَظَام, which translates compellingly to "The Gulf is a part of the larger river".
الَی فَتَی فاضَ اَکُفَ الفِتیان
‘To a young man whose hands are full of young people’
فَیضَ الخَلِیج مَدَه خَلِیجان
‘A bay filled with two bays’
This word, which refers to the Persian Gulf and is sometimes, mentioned in parenthesis as (Al-Xalij Al-Arab), it appears in several later dictionaries as Xalij or Al-Xalij after the early sources. According to this dictionary, the term "Xalij" is derived from the root of the three consonants "ḫlj". According to this dictionary, the word "Gulf" is based on the three consonants "ḫalaj. It also denotes "Gulf" as a waterway and an offshoot of a major river, which corresponds to what, represents a tributary of the main section of the river.
One should keep in mind that the words adopted into Arabic were conjugated and derived following the grammatical principles of the Arabic language. From these words, we can find words such as Ababil from Pahlavi Abilag (ableh); Abriq or Abariq = water jug, from Persian Abriz; Jaziyah = tribute from Persian Gazit; Junāh and jināyat from Persian Gunāh; Hurri from Persian Hurūy(good face); Efrit from āfraīdan; Majus from Magos; Masjid from Mazgat.
In the Semitic language family and its sub-branches, in the etymology section, no root related to the word "Khalij" was found; that is, if we want to trace the origin of this word in Semitic, we must assume that the root has three consonants ḫlj, which such a root has not been found in Semitic languages ​​except Arabic.
In Indo-European languages, the words used for the gulf vary and have different meanings; in Indo-European, the root *ku̯/welp means "to be curved, bent, and crooked"; The term *kūerb/(s)kūer-p signifies "to twist and turn. Deriving from the root *ku̯/welp, which means "crooked," we find the Old English term hwealf, meaning "projection," and the German word gewölben. Furthermore, the Greek word "Kolpos" (Κόλπος), originating from the root *ku̯/welp that means to curve or bend, is associated with terms like bay, side, edge, and dome. This word corresponds with the Latin "sinus," which means bay and originally pertains to something with a curved shape.
The English Gulf comes from Middle English goulf, golf, from Italic golfo, and Greek Κόλπος. Consequently, the Indo-European root *ku/welp could derive from *ku̯/wel/ku̯/wl, including the addition of the suffix p (Ku̯/wel-p). Moreover, the Indo-European root qu̯el conveys the meaning of bend or turn in the Indo-European language. The word "Gulf" appears only in New Persian texts and is not mentioned in earlier and ancient sources. Nevertheless, it is evident that Iranian dialects are linked together like chain links, and despite the influence of foreign powers that replaced many traditional terms with those from the dominant language in formal and political contexts, these dialects have preserved the older vocabulary unaffected.
According to our earliest sources of the Persian Gulf, the Greeks referred to it as Περσικος κόλπος (Persikos Kolpos), and Latin sources referred to the Persian Gulf as sinus persicus. Given the Greek root Kolpos and the Latin sinus meaning curved and crooked. It can be inferred from these sources that these people understood the gulf to mean a curved shape and something crooked.
The term "xal" is not found in ancient or middle Iranian texts. According to conclusive evidence, the word "Xalij" means "a great river or stream" and is of Arabic origin. In a footnote, Amir mentions that "Khalij" refers to a stream or branch of the sea. The word "xal" itself means "crooked" or "bent", while "xohl" means "crooked" or "wrong". In Lorish dialects such as Kohgiluyeh and Boyer-Ahmadi, Bakhtiari, Lorestani, and Laki, "xal" means "crooked" or "curved", and "xalāxal" means "crooked" or "twisted". Additionally, "xol-o-pilit" refers to something that is both crooked and humpbacked, and "xel" means "cross-eyed" or "double-eyed". Based on its vocabulary, the Lorish dialect can be considered one of the most original branches branching off from Middle Pahlavi and Old Persian. The word xal is frequently used in Lorish's daily sentences. Therefore, if we want to trace the word "Gulf" according to its meaning, phonetic evolution, Greek root, and form, we can consider the two parts "xal" and the suffix "Ij".
Referring to the phonetic and phonological evolution of the Iranian languages, the first part begins with the phoneme (x). It should be remembered that in Indo-European, the phoneme x did not exist, and in the ancient Iranian languages, ​​this phoneme is derived from Indo-European *k/ku̯/w; that is, Indo-European *ku̯/w and *k became k and č in Avestan and Old Persian; k < x: *ku̯eku̯ló-=wheel, Avestan čaxra-, Middle Persian Manichaean čhr, Old Indic čakra-.
[bookmark: _GoBack]The second phoneme of the word xal is (l); in Indo-Iranian, as in most Iranian languages, such as Avesta and Old Persian, there was no distinction between r and l. In either of the two Old Iranian languages, except in loanwords, there is no distinction in Old Persian, and even in Middle Persian, it is not clear in writing where l and r are pronounced; the interchange of these two signs (l, r) is also present in earlier versions, and the phoneme l existed at that time; that is, both phonemes when considered as the principal nucleus of the syllable, formed the syllabic phonemes *r, *l.
In Parthian, Indo-European *l also commonly changed to r: (rwž=day > *leu̯kos); the oldest word with l in the name Vologeses (Tacsidus), Greek voulγaisos and olaγasou, appear on Parthian coins. In some Iranian languages, the l phoneme also reappears, most likely as a result of secondary development: West Iranian *rd > l (New Persian sāl > *ćarda); dil = heart, zr̥d.
The second part of the word "Gulf" is the suffix "ij" which goes back to Middle Persian -īg/k, Old Iranian and Indo-Iranian -īka and Indo-European -iHka: -vǝrǝzika-ǝ=idle> Indo-Iranian *a-vr̥ž-īka < Indo-European *n̥-wr̥g̑-iHka; Persian pārsīg < Old Persian *pārsīka < Old Iranian pārsu/w-ika *< Indo-European *pērk̑-w-iHko; New Persian parī < Middle Persian Parīg < Avestan pairīka.
Given that the earliest documents about the Persian Gulf, Greek, and Latin sources have referred to this expanse of water as a curved expanse, it is possible that the Persians later used the word Xalij with the spread of this term. With the dominance of the Arabs and then the spread and use of a large number of Arabic words instead of Pahlavi words, the Pahlavi word Xalij gave way to the Arabic Gulf and was then used in texts. On this basis, the evolution of the word Xalij from Indo-European is as follows:
*ku̯/wel-iHke/o >       *xalīka >        *xalīg >      xalīj
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